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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
THE GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Belarus,
hereinafter referred to as “the Contracting Parties”;

Aiming to promote cooperation in the field of agriculture and rural development taking into
account the existing potential of the Contracting Parties;

Expressing the intention to enhance cooperation between the two countries;

Desiring to create favorable conditions for the development of economic and technical
cooperation in the field of agriculture and rural development;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

The Contracting Parties, within the limit of their competences and according to their national
lcgislation, shall promote cooperation between organizations and business entities from the
Republic of Turkey and the Republic of Belarus, which operate in the field of agriculture.

ARTICLE 2
The Contracting Parties shall support and develop cooperation on the following issucs:

Plant production,

Animal husbandry,

Agricultural mechanization,

Seed production,

Agricultural technology,

Land improvement, land use planning and studies on soil,

Scientific, research and educational activities in the field of agriculture,
Phytosanitary, sanitary and veterinary controls.
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ARTICLE 3

The cooperation between the Contracting Parties shall be conducted within their jurisdiction
and in accordance with their national legislation in the following forms:

Exchange of information and technical documentation,

Exchange of experts and sharing of experience,

Introduction of new technologies in plant production and animal husbandry.
Support for the establishment of joint ventures of mutual interest,
Organization of fairs, exhibitions, seminars, conferences and symposia.

e



1-55058

ARTICLE 4

The Executing Authorities of the Contracting Parties responsible for the implementation of
this Memorandum of Understanding are:

1. On behalf of the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Food.
Agriculture and Livestock and

2. On behalf of the Government of the Republic of Belarus, the Ministry of Agriculture
and Food.

ARTICLE 5

1. The Contracting Parties agree to establish an Agricultural Steering Committee (hereinafter
referred to as ““the Committee”) to monitor and review the implementation of the
cooperation under this Memorandum of Understanding.

2. The Committee is composed of five (5) members per country, including the heads of
delegation on the level of Deputy Undersecretary.

3. The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreed, alternately in Turkey
and Belarus.

4. This Committee shall be responsible for:

- Monitoring of the implementation of the cooperation programs as mutually agrecd
upon,

- Submitting proposals on the further development and improvement of cooperation
forms,

- Recommending possible ways for overcoming difficultics faced during the
implementation of cooperation activities.

5. The Contracting Parties shall exchange experts on matters mutually agreed upon in order
to realize the cooperation provided for in Article 2 of this Memorandum of
Understanding.

ARTICLE 6

The international travel, accommodation and meal expenses of the Committee members and
experts provided for in Article S of this Memorandum of Understanding shall be borne by the
sending Contracting Party, whereas the local expenses for transportation of delegation shall be
assumed by the receiving Contracting Party, if not otherwise agreed in writing.

The receiving Contracting Parly shall be informed of the intended visits at least two (2)
months prior to the date of arrival.

ARTICLE 7

This Memorandum of Understanding shall not prejudice any rights and responsibilitics of the
Contracting Parties arising from other bilateral and multilateral international agreements
concluded by the Republic of Turkey and the Republic of Belarus.
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ARTICLE 8

Any disputes arising from the interpretation or application of this Memorandum of
Understanding shall be settled amicably through negotiations between the Contracting Partics.

ARTICLE 9

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the reccipt of the last
written notification by which the Contracting Parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry into force
of this Memorandum of Understanding.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) ycars from
the date of its entry into force and shall be extended automatically for successive periods of
five (5) years, unless one of the Contracting Parties notifies the other in writing through
diplomatic channels of its intention 10 terminate the Memorandum of Understanding six (6)
months prior to its expiration.

ARTICILE 10

This Memorandum of Understanding may be amended and supplemented by mutual consent.
Such amendments and supplements, formalized by separate protocols, shall be an integral part
of this Memorandum of Understanding and enter into force in accordance with legal
procedures as defined in Article 9 of the Memorandum of Understanding.

Done in Minsk on 11 Nocember 2016 in two original copies in Turkish, English and Russian
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

ON BEHALF ON BEHALF
OF OF
THE GOVERNMENT OF THE THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF BELARUS

Qr7r<3c

Veysel EROGLU Leonid Konstantinovic YATS
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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE |

MEMOPAH/IYM O B3AUMOIIOHUMAHHU
MEXY
IIPABUTEJILCTBOM TYPEIIKO#M PECIIYBJIMKH
H
IIPABUTEJILCTBOM PECIIYBJHMKH BEJIAPYCH
110 BOITPOCAM COTPYJIHHYECTBA
B OBJIACTH CEJIbCKOI'O XO3AHCTBA

[IpaBurensctBo  Typeuxoit Pecuybunkn u IlpasHrensctBo Pecnybnuku
Benapych, nMeHyeMble B fanbHefmem {oropapusaromumuca CToponaMH,

CTPeMACh K PacCUIMPEHHI0 COTpYyJHH4ecTBa B cepe CelbecKoro Xo3sHcTBa H
Pa3sBHTHA  CEABCKOM  MECTHOCTH C€  YYeTOM  HMEIOWICrocs  [OTEHIHAA
Jlorosapuparoniuxca CTopo,

BbIpaKas HaMCPEHHA YITyOIATE COTPYHHYECTBO MENCLY ABYMS CTpalaMH,

xesas cO31aTh 6naronpusTHEIC ycloBus Juis Pa3BHTHA
Hay4HO-TEXHHYECKOr0 H JIKOHOMMYECKOTO COTPYJIHHYECTBA B 0ONAcTH CENLCKOIO
X038HCTBa ¥ Pa3BHTHA CENBCKOH MECTHOCTH,

JOrOBOPHITHCH O HHXKECENYIOILEM:

Crarpa 1

HorosapuBaiomuecs CTOpoHel B npelenax CBOEH KOMIIETCHIMH H B
COOTBETCTBMHM C HAIMOHATBHEIMH 3aKOHOJATe/IECTBAMH Oy YT OKa3bIBATE COUCHCTBHC B
Pa3BHTHH COTPY/IHMYECTBA MEXJY OPraHH3aHMAMH H CYOBEKTaMM XO3AHCTBOBALHA
Typenkoii Peciybnuku u Pecnybnukn Benapych, ocyIecTBIAIONIAMHA JIEATEIBHOCTE B
0621aCTH CeNnBCKOro X03AHCTRA.

Cratbn 2

Horosapusaiomnecs Croponsl OyayT pa3BHBaTh COTPY/IHMYECTBO L0
CIIEXYIONIMM HATIPaBNCHHAM:
pacTeHHEBO/ICTBO;

KHBOTHOBO/ICTBO;

MEXaHH3alHs CeNbCKOX03AHCTBEHHOIO IIPON3BOJICTBA:

[POU3BOJICTBO CEMSH;

5 TEXHOJIOTHH B CENTBCKOM XOSS{ﬁCTBC;

2 MeJIHopalis 3eMellb, IVIAHHPOBAHHE 3EMJIENIONB30BAHMSA, HCCHCIOBAHHE
MOYBBI H OPOCHTCHBHOﬁ CHCTEMBI;

7. Hay4Has, HCClefoBaTeNbckad H oDpaszoBaTenbHas — JIESTENBHOCTbL B
obnacTu CenbCKOro X03sMCTBa;

8. CaHHTapHbIA, PUTOCAHATAPHBIA U BETCPHHAPHEIA KOHTPOJIb.

Crarea 3

CorpynuudectBo  Mexuly  Jlorosapusatomumucs — Cropomamn  Oysier
OCYILIECTBIATLCA B IpeJiefiax MX KOMIICTCHIMH H B COOTBETCTBHH C HAIMOHA/IbHbLIMH
3aKOHOMaTelIbeTBaMu rocynapers Jlorosapupatomuxes CTOpoH B cicaywomux dopmax:

I® oOMeH HHQOpMaIHeH H TEXHHYCCKOH NOKYMEHTALHEH:

2. oOMeH JKCIIepTaMH H OlILITOM paboT;



